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The development of English for speaking communicative
competency with communicative strategies
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Abstract

In the recent, a person in the society communicated and performed the activities
more and more. The English language is used to be the important tool in researching
the information and it is the universal language in the ASEAN. Therefore, the speaking
skill in English have to be developed to communicate effectively. The people can
exactly speak English, they consist of the four factors: (1) knowing the grammar,
(2) knowing the social words like the properly vocabularies and sentences, (3) knowing
how to use the language structures to communicate in both of speaking and writing,
(4) knowing the technics to communicate and always practice. Moreover, the English
speakers would have the twelve technics such as speaking English mixing with
the mother tongue and speaking word by word to build the new words. Finally,
the people who use the twelve technics of speaking English can communicate
smoothly and fluently. Then they can better understand the technical communication

pattern.

Keyword: Development, skills, English, communication, pattern, technics
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® Bernie Trilling and Charles Fadel, 21st Century Skills: Leaning for life in our times, (New
York : A Wiley Imprint, 2009), p. 52.

” Dhirawit Pinyonatthagarn, Globalization of English in ASEAN with Special Emphasis on
Thailand, International Conference on Globalization and the Teaching of English Oct. 19 to 20, 2013
p. 1-7.
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“ CANALE & MICHAEL, Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second
Language Teaching and Testing , Applied Linguistics, 1 (1980) p.1-47.
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° Ellis, R. The Study of Second Language Acquisition. (Oxford: Oxford University Press,
1994), p. 73.
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o v ¢l v o
ANNMUNBVBIA AN ENLasTALU AsIlURTINN

” Stewart Stuart & Pearson Lynn, Development of Communication Strategies Among
Foreign Language Learners, Mountain Interstate Foreign Language Review; 1994 v5 p. 1-33.

¢ Si-Qing, A study of communication strategies in interlingua production by Chinese
EFL learners, Language learning 40 (June 1990): p. 170-171.

- Si-Qing, A study of communication strategies in interlingua production by Chinese

EFL learners, Language learning 40 (June 1990): p. 170-171.
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Uszbnnusnnaisyinlid1i5a (Achievement Strategy) Aona3sngnaldisniseieg
- A a .«.3 a d‘ 4 & L o a ! ! a v 1 ad
eunlylgmiinduluvaziine ivelinisieansdinsiniusellegrelifindn 1wy nals

TaansianumunglnaAesiu nadsesulemny nalsas19e v “Ianalsnalngn

UsgLnnianalondniaenseiendnaganilainnaisaaneu (Avoidance Strategy or
Reduction Strategy) {unadsililuniswinideslyminasifetuluvasinalunvidmuneg

Y] 2 v 2 = = e a Y oA °
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®0 o o4 . .
Yule G. and Tarone, E., Eliciting the performance of strategic competence, in

R. Scarcella, E. Andersen and S. Krashen (eds.), Developing communicative competence in

a second language, (New York: Newbury House, 1990), pp.179-194.
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I3 Aana v
WuUNaIgnn
Y Y

Y

Jusnwauzmsudladywiamemihniieduegsdundu wu 19a1i1 “Muay Thai” wiusian
“Thai boxing”

aa o 1 o . . & ada v Yo

b. NAIBNTYALUULUaAABAN (Literal Translation Strategy) \UW3SNEyAlEI5

a o A 1 o % 1 Yaa o U o A %4
Seervsongudl audnwuzlseleavesniwing tngldisudardad vieldlaseasig

[

mehensalivilounwiul lesnngweavinaudiungy visedanuslunwidvaneiidide

wu 19A197 place du feu Tumwrlsawea waztdunwisenguldaiii fireplace

[

o nalsaseAlual (Word Coinage Strategy) tuna3signnfnsdnsiguuilng

Y
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\esnnlinsuidnwingnieswesneilmineg Jsaeinduaniedaenisihdilasdilaniwm

Y

v
|

Aneas 9P WuldAdn “airball” wnud1dn “balloon”

Y

=

adaa v a A oA Y] . . I aal
<. navsndanumanglndlAsawseiieunsaty (Approximation Strategy) 1unais

Analdevisenguenilndesiunwithmne wiailudmsianumnelndideiu (Synonym)
=
3

wIeldFivanuInmy (super ordinate) Wy “ship” wnu “sailboat”

ad a . . < aady a L)

&. NAI5N1595U19AIU (Circumlocution strategy) L‘Uuﬂmﬁmg NABBUNYNIBUIILY
Teadualaglifmangdl vseranateddiiedeanuunumnanIensITmAniesrRe
Wesnngnalinsumdniniwidmung W “it has waste basket. It has a basket who
probably serves for buying things in the market” uWuA1I1 “a shopping basket”

o. naIsNIHARiLiievenalun1sAn (Surfing Strategy) nalswEyAldides w3e
o Aa = < ! - ¥ | v o ! o w e Y
Andianumving viieusieananuvanedudieg ievengilyinguadmnalisuuagingald
Audn viseradasyauymlunisioans 1aunun1suase 1y “er, erm, uh, well, | mean,
you know”

o, NAI5NA1IY1 Repetition Strategy (Uunadsngune wseUszlonlasaasne

919 U 21UANNNENRTIANLAUALANITLIA NTBlATIATIeAINET YiToENAMAARDIAT
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senasialy lnednavznandngaawsiduniemlivauieseduysslon W “Do you know what

an emperor is? What is an emperor?”

'
a a

. nadswnluianaInaIefaLed (Self- Repair Strategy) naisninaliilenuinnuies

Y

a

WAFHR ViSeNALILINT0IRA ﬁawawamLLﬁ’lﬁuﬁm’%aﬂiﬂ,aﬂiﬁgﬂﬁaqﬁuﬁmwé’ﬂhEmiaimm
2angy WU well, “what | mean to say is”, “speak more slowly”, “Sorry, | am foreigner”

«. na3dynlinssUssifiu (Topic Avoidance Strategy) na3sfignannlusiilaile

Y

& = v v a = d' PN a &

Judmune dWesanndyariaanunseslunisnun vielusinnuiluFewzyaisesiug
JuinaulanaluFesiduentdntaziula guaeiaanuivieUszaunisalinuilunnauans
AnuAniuMIEANSEn Wessansdennumungludsifileaiu Wy “your presentation

was very exciting by the way have you ever visited our university”

a Qddy

®0. ﬂmﬁammiwm (Message Abandonment Strategy) LUUﬂﬁ?ﬁWNW@MB@W@LiaQ

3 CHRRY]

(%

f&anogiiuf iledesnsuandligilmmsiuin fymliamnsaduiunsyasiolulsdnud way

Y
AOINEANALTDILUY

v

oo. NaIsNITNANIBIBUYLAIUAYILTWIINY (La-Switch Strategy) naisildiyn
Tddiymnannwdu (awitan) Alilddannviu vienmwitmng (nwiiaes)
undeununwithmng esngwaviaruiddwiluawidmne

2

U

ob. nadsnsviauvangldauysal (Massage Reduction Strategy) na3gv

9

A
Y
doanslalannutieaniniimsdu umyailisudsslen uwazuialaninuddny esaingy

LiseAnilunwitvangy

Tuiruz e lguvaiaualueIsN1saoUNa sy < nadsnilanuinglnalAewmseiney
»39U (Approximation Strategy) @uuinzauiunisigluaniunisalasy wazldussdnsu
Aulneldladvesnie natsnilanuvunglnalfssiselnaunseiu (Approximation Strategy)
91939238N8N081M1IN NATSUNUN (paraphrasing) NTNANIAIUNUIEVBIATIWENID

) = a = gy a v a o
manils vseludnanuvanegnils Aensngwanegmesuentnalunvidivangly
dnuumanils lawenaazld AMeIANRLIY (synonym) %38 AIRSIAULIL (antonyms)

W78
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nain1sUsEunanNaIsaN SR wsenguiuntedldiulaeniluuuiesnidu
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b 83AUszNaU lalkasrusznaumuaugniesmzanlunsiinwdmnetdiniseenides

o U [ b4 6 b4 ! Y = (3 4
At waznislilassaidhennsalnwilsegignisaninzaniieda waresrusenauny
AuAdatAaIuNITdNIY Famnefiinisyaldsgnadetaad 590157 wazduszdnsnmn
Tumsye hbigdudnlalddediods dwunsussliudnanvaugnislaunnsusediunisyn
= = i a ~ = PN X Y ¢
\ien1sdeans lngnmsauiiussiiiuanuasalunsyaivenisdeasvesiseusgluseAuinaus

v ¥
o & o

5 1 ° a a [o]o]
YUAT NTULNUNTUAT UTUNAT A ANN

40IN1INAARUUTET DD UNNTINGIFELANUIAT NMTNAdBUNITHANT¥ISIng Wiy
s¥AUAU University of Cambridge Local Examinations Syndicate: PET SPEAKING, 1996)

Ialmnainisyssiliunamnuanunsalunisnan1wsingy lnsuusesndy « asduszney

€

fgiatl

®. ANNARBILAAINTTITN W8N (fluency )

b. AgNRRILaYANUMINzaNluN1T N 1SInaY (accuracy and Appropriateness
of Language)

en. N5OONLAEN (pronunciation)
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